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Srdcové záležitosti
(Matters of the heart)
Veľké asi ako vaša zovretá päsť, vytrvalé vo svojej činnosti, ohrozované cholesterolom a stresom dnešnej doby, limitujúce náš život a prenesene aj našu osobnosť. Kde by sme boli bez srdca? A kde by bola bohatosť nášho jazyka? Lebo bez srdca by sme ho nemohli nosiť ani na dlani, ani v gatiach a  ani ho vložiť to toho, čo radi robíme. A slovníky by boli o pár strán tenšie a možno aj lacnejšie (
Mať srdce zo zlata je u nás rovnako chápané ako u anglicky hovoriacich ľudí. A preto aj oni pokojne hovoria “to have a heart of gold.“ (Pozor! nie golden heart a ani gold heart)

Keď nás zviera strach z niečoho zlého, máme srdce až v gatiach. Angličania sa asi boja trochu viac, lebo ho majú až v topánkach – „they have heart in their boots“
Example: “His heart was in his boots as he waited for the news of the accident.“

Aj v tom, ako dávame najavo svoje pocity sa líšime: kým my nosíme srdce na dlani, anglicky-hovoriaci príslušníci uprednostňujú rukáv ( Výraz “to have/wear heart on sleeve“ znamená otvorene prejavovať svoje pocity, neskrývať ich.

Example: “Because she wears her hear on her sleeve, it`s easy to hurt her.
                “John always has his heart on his sleeve, so everyone can guess how he 

                feels.”

Citlivé srdce vystavuje svojho majiteľa intenzívnemu prežívaniu života. Preto sa taký človek neraz stane “sick at heart.V tomto prípade srdce nepostihla choroba, ale depresia a smútok. “Sick at heart” znamená deprimovaný. 

Example: “ I became sick at heart just looking at the homeless kids.”
(pozn: výraz sa spája so slovesami to be/to make/to become)

Na záver sa vrátim ešte do školy, ked sme často nútení trénovať svoju pamäť memorovaním faktov, čísel a slovíčok. Hoci mučíte mozog, naučiť sa niečo naspamäť sa povie “learn by heart.”

